
Хотя его предыдущая фраза была скорее утверждением, чем вопросом, то, что он только что
спросил, прозвучало так, словно он уже знал ответ, но боялся его услышать. Гарри так и не
услышал ответа, но качания головы Айрис было более чем достаточно. "Если ты не хочешь
говорить об этом, я не буду тебя заставлять", - заверил Гарри. "Если ты захочешь поговорить с
кем-то, я тебя выслушаю, но я ведь твой брат, а это то, что потребует от меня некоторого
времени".

Айрис не удержалась и слегка хихикнула, услышав его заявление. "Как человек, который
недавно стал сестрой брата, я думаю, что понимаю его чувства". Хотя Гарри не рассмеялся так,
как Айрис несколькими минутами ранее, он улыбнулся в ее сторону, что было приятным
изменением. Его улыбка излучала тепло, и ей показалось, что все будет хорошо.

"Итак, вы хотели узнать о моем пребывании во Франции?" - спросил Гарри, возвращая разговор
к прежней теме. Кивнув Айрис, он продолжил. "Итак, я познакомился с Флер и ее семьей на
рынке в Париже. Младшая сестра Флер, Габриэль, купила мороженое и была так
сосредоточена на своем замороженном удовольствии, что не смотрела, куда идет".

"Она шла прямо на тебя?" - уточнила Айрис, на что Гарри кивнул. "Звучит, как будто это что-то
из плохой романтической книги".

"Ну, это действительно произошло", - заверил Гарри. "Их мать извинилась за происшествие, а
потом убрала все в сторону, на что я ответил, что это моя вина, что я стоял там, где стоял, и
предложил купить ей замену. В то время я плохо владел французским языком, но мне кажется,
что, пока я покупал Габриэль мороженое на замену, она спросила свою мать, можно ли ей
оставить меня? Я так и не узнал, было ли то, что я услышал, правдой или нет, но ее мать
определенно хорошо посмеялась над этим".

"Думаю, так оно и было".

"Когда я вернулся с мороженым для Габриэль, Флер и ее отец уже присоединились к
остальным членам семьи. Когда они спросили меня, кто я такой, я ответил, что я Дэниел
Хьюберт, под этим именем я в то время работал. Они спросили, где моя семья, и я не особенно
сдержал свои эмоции при этом замечании".

"Вы набросились на них?" - в шоке спросила Айрис.

"Нет, нет, конечно, нет", - заверил Гарри. "На моем лице отразилась печаль, но этого хватило,
чтобы родители Флер и Габриель поняли, что я был там один, а не по своей воле. Все быстро
встало на свои места, и в следующее мгновение, несмотря на то что я утверждал, что в этом
нет необходимости, я был гостем в их доме, что они назвали расплатой за то, как я поступил с
ситуацией с мороженым".

"Значит, они пригласили вас остаться на ночь?" - спросила Айрис.



"На первый взгляд, да. В итоге я остался у них на четыре месяца, опять же не по своей воле", -
сказал Гарри, изо всех сил стараясь выразить тот факт, что он оказался там вопреки своим
желаниям. "Сколько бы я ни говорил, что прекрасно справлюсь сам, мать Флер не захотела
этого делать. Я даже пару раз пытался улизнуть, но меня тут же поймали".

Айрис не смогла сдержать смех, который разрастался, к большому сожалению Гарри. "Да, да,
смейся".

"Прости, просто из того, что я о тебе знаю, мне забавно представлять, как тебе говорят
остаться и ты делаешь то, что тебе говорят", - сказала Айрис, вытирая слезу с глаза.

"Ну, я не знаю, делала ли она это из-за того, что я был один, или она действительно поступала
так, как хотела Габриель, и просто держала меня", - сказал Гарри, вызвав у Айрис новый
приступ смеха. Когда она утихла, он продолжил. "За два дня до того, как Флер должна была
вернуться в Босбатонс, я собрал всех членов семьи и решил рассказать им, кто я такой. Было
нечестно отпускать Флер обратно в школу, чтобы я исчез, а она не знала, кто я на самом деле.
Пока я не смог доказать, что это так, было много недоверия, а потом была большая часть
целого дня, заполненного вопросами, на большинство из которых я не знал ответа. Все
обещали хранить мой секрет, и после того как Флер ушла в школу, я намеревался уйти".
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